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EN 388:2016: Considering the blade becomes blunt 
during the cutting test, the Coup test is only an indication 
while the TDM demonstrates the actual protection. The 
glove can lose its insulating properties if level 1 is not 
achieved for water penetration. 

Type B welding gloves in accordance with EN 12477:2001 

is required, e.g. TIG welding. Type A welding gloves are 
recommended for other welding processes.

At this moment there is no test method available for 
detecting U.V. penetration of glove materials, but the current 
method of structuring welding gloves will normally not allow 
U.V. ray penetration.

For operational reasons, it is not possible at welding sys-
tems to guard all components against direct contact. Gloves 
consist of two or more layers. This does not necessarily 
mean that the performance level applies to the outer layer. 
For gloves made of two or more layers, the performance 
level only applies to the fully intact glove. Neither may they 

1 or 2 under A of the EN 407:2004 standard.

Check: Always check the gloves prior to each use for 
visual damages or defects, such as holes, tears, faults and 

discolouration. In case of doubt, the gloves must always be 
destroyed and replaced.
Used gloves can be contaminated with contagious or other 
hazardous substances. When processing them, always 
observe local regulations. Dumping and incineration are only 
allowed under controlled conditions.

Storage instructions: The gloves must be stored 
on a clean, cool and dry location, without being compressed 
and in the original packaging. Do not expose the gloves to 
direct sunlight. Make sure the packaging and the gloves are 
not damaged during shipment.

Cleaning: These gloves cannot be washed. For more 
information about this, please consult the manufacturer. 

Marking glove: The label in the gloves or the 
packaging contains the necessary data for the traceability of 
the gloves: Item number/P.O. number/production date.

Test agency: 
(0493), Technologiepark 7, 9052 Zwijnaarde, Belgium

Declaration of conformity
For a copy of the Declaration of Conformity, see web link 
back of packaging.

EN  INSTRUCTIONS FOR USE

Manufacturer: OXXA Safety Gloves, PO Box 80, 3200 AB 
Spijkenisse, The Netherlands 

For more information, please contact the manufacturer.
As with all PPE, this product can never protect you against all risks. 
Always consult your risk analysis before you start working. 
The manufacturer cannot be held liable for any damage, in whatever 
form, in case of an improper or incorrect use of the gloves and when 
users are not acting in accordance with the instructions in this user manual.

EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc

Explanation of symbols

Protection from cold
A = Radiation cold (0-4) 
B = Contact cold (0-4) 
C = Watertightness (0-1)

EN407:2004

abcdef

Protection against heat
A = Flammability (0-4) 
B = Contact heat (0-4) 
C = Convection heat (0-4) 
D = Radiation heat (0-4) 
E = Small drops of molten metal (0-4) 
F = Large quantities of molten metal (0-4)

EN 420:2003+A1:2009

Protection against mechanical risks
A = Abrasion resistance (0-4) 
B = Cut resistance (0-5) 
C = Tear resistance (0-4) 
D = Perforation resistance (0-4) 
E = Cut resistance (according to EN ISO 13977 (A to F) 
F = Impact resistance (optional) (P=Passed)

EN 388:2016: Du fait que la lame s’émousse pendant 
le test de découpe, l’essai de coupe n’est qu’une indication 
alors que le TDM démontre une protection réelle. Le gant 
peut perdre ses propriétés isolantes si le niveau 1 n’est pas 
atteint pour la pénétration d’eau. 

Les gants pour soudeurs de type B conformes à la norme 
EN 12477:2001+A1:2005 sont recommandés lorsqu’une 
sensibilité élevée au bout des doigts est requise, par ex. pour 
le soudage TIG. Les gants pour soudeurs de type A sont 
recommandés pour d’autres processus de soudage.
Même s’il n’existe actuellement aucune méthode de test pour 
détecter la pénétration des U.V. dans le matériau des gants, 
la méthode actuelle de structure des gants pour soudeurs ne 
permettra normalement pas la pénétration des rayons U.V.
Pour des raisons opérationnelles, il est impossible de pré-
server tous les composants contre le contact direct dans les 
systèmes de soudage. Les gants comportent deux couches 

performance s’applique à la couche extérieure. Pour les gants 
constitués de deux couches ou plus, le niveau de performan-
ce n’est valable que s’ils sont absolument intacts. 
Ils ne peuvent pas non plus être utilisés pour travailler avec 

norme EN 407:2004.

les gants ne présentent pas de dommages ni de défauts 
visibles tels que des trous, des déchirures, des défauts et 

des décolorations. En cas de doute, détruisez et remplacez 
toujours les gants. Les gants usagés peuvent être contaminés 
de substances contagieuses ou dangereuses. Respectez 
toujours les régulations locales lors de leur traitement. Il 
n’est autorisé de les jeter et de les incinérer que dans des 
conditions sous contrôle.

Instructions de stockage: Les gants doivent être 
stockés dans un endroit propre, frais et sec, sans compression 
et dans leur emballage d’origine. N’exposez pas les gants à la 
lumière directe du soleil. Assurez-vous que l’emballage et les 
gants ne sont pas endommagés pendant le transport.

Nettoyage: Ces gants ne peuvent pas être nettoyés. 
Pour de plus amples informations à ce propos, veuillez 
consulter le fabricant. 

Marque du gant: L’étiquette sur les gants ou leur 
emballage contient les données nécessaires pour leur 
traçabilité : Numéro d’article/numéro de commande/date 
de production.

Organisme de test: 
Centexbel (0493), Technologiepark 7, 9052 Zwijnaarde, 
Belgique

Déclaration de conformit: Pour obtenir une 
copie de la Déclaration de conformité, consulter  
le lien Internet au dos de l’emballage.

FR  MODE D’EMPLOI

Fabricant: OXXA Safety Gloves, PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, 
Pays-Bas 

Pour de plus amples informations, veuillez contacter le fabricant.
Comme tous les EPI, ce produit ne peut jamais vous protéger contre 
tous les risques. Consultez toujours votre analyse de risques avant de 
commencer à travailler. Le fabricant ne peut pas être tenu pour responsa-
ble de tout dommage, de quelque forme que ce soit, en cas d’usage 
inapproprié ou incorrect des gants et de non-respect par les utilisateurs 
des instructions du manuel d’utilisation.

EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc

Explication des symboles

Protection contre le froid
A = Conduction du froid (0-4) 
B = Contact au froid (0-4) 
C = Capacité de résister à l’eau (0-1)

EN407:2004

abcdef

Protection contre la chaleur

B = Chaleur de contact (0-4) 
C = Chaleur convective (0-4) 
D = Chaleur radiante (0-4) 
E = Petites projections de métal en fusion (0-4) 
F = Importantes projections de métal en fusion (0-4)

Protection contre les risques mécaniques
A = Résistance à l’abrasion (0-4) 
B = Résistance à la coupure (0-5) 
C = Résistance à la déchirure (0-4) 
D = résistance à la perforation (0-4) 
E = Résistance à la coupure  
      (conformément à EN ISO 13977 (A à F) 
F = Résistance à l’impact (en option) (P=Passé)

HRN EN 388:2016
Obzirom da oštrica otupi tijekom testa rezanja, „Coup test“ 
samo je pokazatelj dok TDM demonstrira stvarni stupanj 

nije postignuta razina 1 za propuštanje vode. 

Rukavice za zavarivanje tipa B u skladu s 

potrebna velika osjetljivost vrhova prstiju, npr. zavarivanje TIG 

za ostale postupke zavarivanja.

propusnost materijala rukavica, no aktualna metoda struk-

propusnost UV zraka.

zaštititi sve komponente od izravnog kontakta. Rukavice se 

primjenjuje samo na potpuno netaknutu rukavicu. 
-

nom ako je rezultat 1 ili 2 pod A norme HRN EN 407:2004.

Provjera
Prije svake upotrebe svakako provjerite rukavice na vidna 

i zamijenite ih. Rabljene rukavice mogu biti kontaminirane 

lokalnih odredbi tijekom provjere. Odlaganje rukavica na ot-
pad ili spaljivanje dopušteni su samo u kontroliranim uvjetima.

Upute za skladištenje

Ove se rukavice ne smiju prati. Za više informacija na ovu 

Tijela za ispitivanje
Ove je rukavice atestirao: Centexbel (0493), 
Technologiepark 7, 9052 Zwijnaarde, Belgija

Izjava o sukladnosti

HR  UPUTE ZA UPOTREBU

OXXA Safety Gloves, PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Nizozemska 

EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc

Objašnjenje simbola

C = vodonepropusnost (0-1)

EN407:2004

abcdef

Zaštita od topline
A = zapaljivost (0-4) 
B = dodirna toplina (0-4) 
C = konvektivna toplina (0-4) 

E = male kapi rastaljenog metala (0-4) 

A = otpornost na abraziju (0-4) 
B = otpornost na razrezivanje (0-5) 
C = otpornost na kidanje (0-4) 
D = otpornost na bušenje (0-4) 
E = otpornost na razrezivanje  
      (u skladu s EN ISO 13977 (A do F) 
F = otpornost na udar (izborno) (P = prolazno)

EN 388:2016
Da kniven bliver sløv i løbet af skæretesten, er Coup-testen 
kun vejledende, mens TDM viser den faktiske beskyttelse. 
Handsken kan miste sine isolerende egenskaber, hvis niveau 
1 ikke opnås for vandgennemtrængning. 

Svejsehandsker af type B i overensstemmelse med 
EN 12477:2001+A1:2005 anbefales, hvis der kræves stor 

Svejsehandsker af type A anbefales til andre svejseprocesser.
-

trering af UV-gennemtrængning af handskematerialer, men 
den nuværende metode til strukturering af svejsehandsker 
tillader normalt ikke gennemtrængning af UV-stråler.
Af driftsmæssige årsager er det ikke muligt på svejsesystemer 
at afskærme alle komponenter mod direkte kontakt. Handsker 

at ydelsesniveauet gælder for yderlaget. For handsker 

en helt intakt handske. 

hvis resultatet er 1 eller 2 under A i standarden EN 407:2004

Kontroller
Kontrollér altid handskerne inden brug for visuelle skader 
eller defekter, som f.eks. huller, revner, fejl og misfarvning. 
I tilfælde af tvivl skal handskerne altid kasseres og udskiftes.

Brugte handsker kan være forurenede med smitsomme eller 
farlige stoffer. Overhold altid lokale bestemmelser ved hånd-
teringen. Det er kun at bortskaffe eller brænde handskerne 
under kontrollerede forhold.

Anvisninger om opbevaring
Handskerne skal opbevares i den originale emballage på et 
rent, køligt og tørt sted, uden at de sammenpresses. Udsæt 
ikke handskerne for direkte sollys. Sørg for, at emballagen og 
handskerne ikke bliver beskadiget under forsendelse.

Rengøring
Disse handsker kan ikke vaskes. Kontakt producenten 
vedrørende yderligere oplysninger om dette. 

Mærkning af handsker

nødvendige data for handskernes sporbarhed. 
ID-nummer/artikelnummer/produktionsdato.

Testkontor

Technologiepark 7, 9052 Zwijnaarde, Belgien

Overensstemmelseserklæring
Se link på bagsiden af emballagen for at få en kopi af 
overensstemmelseserklæringen.

DA  BRUGSVEJLEDNING

Producent
OXXA Safety Gloves, PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Holland 

Kontakt producenten vedrørende yderligere oplysninger.
Som med alt personligt beskyttelsesudstyr kan dette produkt aldrig 
beskytte dig mod alle risici. Se altid risikoanalysen, inden du påbegynder 
arbejdet. Producenten kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader, i 
hvilken form de end måtte være, hvis handskerne anvendes upassende 
eller ukorrekt, og hvis brugerne ikke handler i overensstemmelse med 
anvisningerne i denne brugsanvisning.

EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc

Forklaring af symboler

Beskyttelse mod kulde
A = Strålekulde (0-4) 
B = Kontaktkulde (0-4) 
C = Vandtæthed (0-1)

EN407:2004

abcdef

Beskyttelse mod varme og/eller ild
A = Ild (0-4) 
B = Kontaktvarme (0-4) 
C = Konvektionsvarme (0-4) 
D = Strålevarme (0-4) 
E = Smeltet metal i dråber (0-4) 
F = Smeltet metal i større mængder (0-4)

Beskyttelse mod mekaniske risici
A = Slidstyrke (0-4) 
B = Skæremodstand (0-5) 
C = Rivstyrke (0-4) 
D = Punkteringsmodstand (0-4) 
E = ISO-skæremodstand  
      (i henhold til EN ISO 13977 (A til F) 
F = Stødmodstand (ekstra) (P = Bestået)

EN 388:2016
Ottaen huomioon, että terä tylsyy leikkaustestin kuluessa, 
Coup-testi on vain suuntaa-antava ja TDM osoittaa todellisen 
suojaustason. Käsine saattaa menettää eristyskykynsä, jos 
vedenkestävyys ei yllä tasolle 1. 

Standardin EN 12477:2001+A1:2005 mukaisia B-tyypin 
hitsauskäsineitä suositellaan, jos työssä vaaditaan hyvää 
sormituntumaa, esim. TIG-hitsauksessa. Muihin hitsaustöihin 
suositellaan A-tyypin hitsauskäsineitä.
Tällä hetkellä käytettävissä ei ole testausmenetelmää 
käsinemateriaalin UV-läpäisevyyden tutkimiseksi, mutta 
hitsauskäsineiden nykyinen rakenne ei normaalisti päästä 
läpi UV-säteilyä.
Operationaalisista syistä hitsausjärjestelmissä ei ole 
mahdollista suojata kaikkia komponentteja suoralta koske-
tukselta. Käsineissä on kaksi tai useampia kerroksia. Annettu 
suojaustaso ei välttämättä päde uloimpaan kerrokseen. 
Käsineissä, jotka koostuvat kahdesta tai useammasta 
kerroksesta, suojaustaso pätee vahingoittumattomaan 
kokonaiseen käsineeseen. 
Käsineitä ei saa käyttää työskenteltäessä avoliekillä, kun 
EN 407:2004  standardin A-kohdan mukainen taso on 1 tai 2.

Tarkastaminen
Tarkasta käsineet ennen jokaista käyttökertaa silmämääräi-
sesti vaurioiden ja vikojen kuten reikien, repeämien, vikojen ja 
värjäytymien varalta. Epävarmoissa tapauksissa käsineet on 

aina hävitettävä ja vaihdettava uusiin.
Käytetyt käsineet saattavat olla kontaminoituneet tartuttavilla 
tai muilla haitallisilla aineilla. Käsittele niitä aina paikallisia 
määräyksiä noudattaen. Hävittäminen ja polttaminen on 
sallittu vain kontrolloiduissa olosuhteissa.

Säilytysohje
Käsineet on säilytettävä puhtaassa, viileässä ja kuivassa 
paikassa, ei kokoon puristettuna, vaan alkuperäisessä 
pakkauksessa. Älä altista käsineitä suoralle auringonvalolle. 
Varmista, etteivät pakkaus ja käsineet ole vahingoittuneet 
kuljetuksessa.

Puhdistus
Näitä käsineitä ei saa pestä. Lisätietoa saat valmistajalta. 

Käsineen merkinnät
Käsineiden tai pakkauksen etiketti sisältää tarvittavat tiedot 
käsineiden jäljittämiseksi: tuotenumero/tilausnumero/
 valmistuspäivämäärä.

Testauslaboratorio

Technologiepark 7, 9052 Zwijnaarde,Belgia

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kopiota varten ks.
pakkauksen takana oleva linkkiosoite.

FI  KÄYTTÖOHJEET

Valmistaja
OXXA Safety Gloves, PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Alankomaat 

Jos haluat lisätietoja, ota yhteyttä valmistajaan.
Kuten mitkään henkilönsuojaimet, tämäkään tuote ei voi suojata sinua 
kaikilta vaaroilta. Tutustu aina riskianalyysiin, ennen kuin aloitat työn. 
Valmistajaa ei voida vetää vastuuseen minkäänlaisista vahingoista, jos 
käsineitä on käytetty väärin tai epäasianmukaisesti ja jos käyttäjät eivät 
ole toimineet tämän käyttöoppaan ohjeiden mukaisesti.

EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc

Merkkien selitykset

Suoja kylmää vastaan
A = Virtaavan kylmyyden lämmöneristävyys (0-4) 
B = Kontaktikylmyyden lämmöneristävyys (0-4) 
C = Vedenpitävyys (0-1)

EN407:2004

abcdef

Lämpösuoja
A = Syttyvyyden kestävyys (0-4) 
B = Kontaktilämmön ketävyys (0-4) 
C = Virtaavan lämmön kestävyys (0-4) 
D = Säteilylämmön kestävyys (0-4) 
E = Pienten sulametalliroiskeiden kestävyys (0-4) 
F = Suurten sulametalliroiskeiden kestävyys (0-4)

Suoja mekaanisia vaaroja vastaan
A = Hankauslujuus (0-4) 
B = Viillonkestävyys (0-5) 
C = Repäisylujuus (0-4) 
D = Pistonkestävyys (0-4) 
E = Viillonkestävyys (standardi EN ISO 13977 (A–F)) 
F = Iskunkestävyys (vapaaehtoinen)  
     (P = täyttää vaatimukset)

EN 388:2016  
-

-

-

EN 407:2004.

-

-

BG  
EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc

EN407:2004

abcdef

 
      EN ISO 13977 (A – F) 

EN 388:2016: Vanwege het bot worden van het mes bij 
de snijproef, is de coupetest slechts indicatief terwijl de TDM 
test de juiste bescherming aangeeft. De handschoen kan 
dan zijn isolerende eigenschappen verliezen indien er geen 
niveau 1 behaalt wordt voor waterpenetratie. 

Type B lashandschoenen conform de EN 2477:2001+A1:2005 
worden aangeraden indien een hoge vingergevoeligheid 
vereist is zoals bijvoorbeeld TIG lassen. Type A lashand-
schoenen worden aanbevolen voor andere lasprocessen.
Op dit moment is er geen standaard test methode voor de 
detectie van U.V. penetratie van materialen voor handschoe-
nen voorhanden, maar de actuele methode voor de opbouw 
van een lashandschoen zal normaal gezien geen penetratie 
van U.V. stralen toelaten.
Bij lasinstallaties is het niet mogelijk om alle onderdelen af te 
schermen tegen direct contact wegens operationele redenen. 
Handschoenen bestaan uit twee of meer lagen, betekent niet 
noodzakelijk dat het prestatieniveau voor de buitenste laag 
geldt. Voor handschoenen uit twee of meer lagen geldt het 
prestatieniveau enkel voor de volledig intacte handschoen. 
Ook mogen ze niet gebruikt worden bij het werken met open 
vuur wanneer de uitslag 1 of 2 is onder A van de 
EN 407:2004 norm.

Controle: Controleer de handschoenen altijd voor elk 
gebruik of er geen visuele beschadigingen of gebreken 
zijn, zoals gaatjes, scheuren, haperingen en verkleuring. Bij 

twijfel moet de handschoen altijd vernietigd en vervangen 
worden.Gebruikte handschoenen kunnen vervuild zijn met 
besmettelijke of andere gevaarlijke stoffen. Respecteer bij 
de verwerking ervan de plaatselijke voorschriften. Storten en 
verbranden mag alleen in gecontroleerde omstandigheden.

Opslagvoorschriften: De handschoenen dienen op 
een schone, koele en droge plaats en niet gecomprimeerd 
te worden bewaard in de originele verpakking. Stel de 
handschoenen niet bloot aan direct zonlicht. Let er op dat 
de verpakking en de handschoenen bij het versturen niet 
beschadigd worden.

Reiniging: Deze handschoenen zijn niet wasbaar. Voor 
meer informatie hierover kunt u de fabrikant raadplegen. 

Markering handschoen: Op het etiket/label in de 
handschoenen of op de verpakking staan de nodige gege-
vens vermeld voor de traceerbaarheid van de handschoenen: 
Artikelnummer/P.O. nummer/productiedatum.

Test instituut:
door: Centexbel (0493), Technologiepark 7, 9052 Zwijnaarde, 
België

Conformiteitsverklaring: Voor een kopie van de 
conformiteitsverklaring, zie weblink achterzijde verpakking.

NL  GEBRUIKSAANWIJZING

Fabrikant:  OXXA Safety Gloves, Postbus 80, 
3200 AB Spijkenisse, Nederland 

Voor meer informatie kunt u contact opnemen met de fabrikant.
Zoals alle PBM beschermt dit product u nooit tegen alle risico’s. 
Raadpleeg altijd uw risicoanalyse voor u aan het werk gaat. 
De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade, in 
welke vorm dan ook, in geval van oneigenlijk of onjuist gebruik van de 
handschoenen en wanneer niet in overeenstemming met de 
voorschriften in deze gebruiksaanwijzing wordt gehandeld.

EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc

Verklaring pictogrammen

Bescherming tegen koude
A = Stralingskoude (0-4) 
B = Contactkoude (0-4) 
C = Waterdichtheid (0-1)

EN407:2004

abcdef

Bescherming tegen hitte
A = Ontvlambaarheid (0-4) 
B = Contacthitte (0-4) 
C = Convectiehitte (0-4) 
D = Stralingshitte (0-4) 
E = Kleine druppels gesmolten metaal (0-4) 
F = Grote hoeveelheden gesmolten metaal (0-4)

EN 420:2003+A1:2009

Bescherming tegen mechanische risico’s
A = Schuurweerstand (0-4) 
B = Snijweerstand (0-5) 
C = Scheurweerstand (0-4) 
D = Perforatie-weerstand (0-4) 
E = Snijweerstand (volgens EN ISO 13977 (A t/m F) 
F = Impact weerstand (optioneel) (P=Passed)

EN 388:2016: Wenn man berücksichtigt, dass die 
Klinge während der Schneidprüfung stumpf wird, ist der 
Coup-Test nur ein Indiz, während der TDM den tatsächlichen 
Schutz angibt. Der Handschuh kann seine isolierenden 
Eigenschaften verlieren, wenn bei der Wasserdichtigkeit nicht 
die Stufe 1 erreicht wurde. 

Schweißerhandschuhe Typ B nach EN 12477:2001+A1:2005 
-

lichkeit erforderlich ist, z. B. beim WIG-Schweißen. Schwei-
ßerhandschuhe Typ A werden für andere Schweißprozesse 
empfohlen.
Zurzeit gibt es kein Prüfverfahren zum Nachweis von 
UV-Strahlung bei Handschuhmaterialien, aber der derzeitige 
Aufbau von Schweißerhandschuhen wird normalerweise kein 
Eindringen von UV-Strahlen zulassen.
Aus betrieblichen Gründen ist es bei Schweißanlagen nicht 
möglich, alle Bauteile gegen direkten Kontakt zu schützen. 
Handschuhe bestehen aus einer oder mehreren Schichten. 
Das bedeutet nicht zwingend, dass die Leistungsstufe auf die 
äußere Schicht zutrifft. Für Handschuhe, die aus zwei oder 
mehr Schichten bestehen, trifft die Leistungsstufe nur für 
vollständig intakte Handschuhe zu. Sie dürfen auch nicht bei 
der Arbeit mit einer offenen Flamme verwendet werden, wenn 
laut Norm EN 407:2004 A das Ergebnis 1 oder 2 ist.

Überprüfung: Überprüfen Sie die Handschuhe vor 
jeder Benutzung auf Schäden oder Defekte, wie Löcher, 
Verschleiß, Fehler und Farblosigkeit. Wechseln Sie die Hand-

schuhe im Zweifelsfall aus und entsorgen Sie das alte Paar.
Gebrauchte Handschuhe können mit ansteckenden oder 
anderen gefährlichen Stoffe kontaminiert sein. Beachten 
Sie bei der Entsorgung die örtliche Gesetzgebung. Die 
Entsorgung und Verbrennung ist nur unter kontrollierten 
Bedingungen erlaubt.

Aufbewahrungshinweise: Die Handschuhe 
müssen an einem sauberen, kühlen und trocken Ort und in 
der Originalverpackung (ohne Druck) aufbewahrt werden. 
Die Handschuhe nicht direktem Sonnenlicht aussetzen. 
Achten Sie darauf, dass Verpackung und Handschuhe beim 
Transport nicht beschädigt werden.

Reinigung: Diese Handschuhe sind nicht waschbar. 
Weitere Informationen dazu erhalten Sie beim Hersteller. 

Kennzeichnung der Handschuhe: Das Etikett 
in den Handschuhen oder auf der Verpackung enthält die 
erforderlichen Angaben zur Nachverfolgbarkeit der Handschu-
he: Artikelnummer/Produktnummer/Herstellungsdatum.

Prüfanstalt

Technologiepark 7, 9052 Zwijnaarde, Belgien

Konformitätserklärung: Für eine Kopie der 
Konformitätserklärung, siehe Weblink auf der Rückseite 
der Verpackung.

DE  GEBRAUCHSANWEISUNG

Hersteller: OXXA Safety Gloves, PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, 
Niederlande 

Weitere Informationen erhalten Sie beim Hersteller.
Wie alle PSA kann Sie dieses Produkt niemals vor allen Gefahren 
schützen. Führen Sie immer eine Risikoanalyse durch, bevor Sie mit der 
Arbeit beginnen. Der Hersteller haftet nicht für Schäden jedweder Art, die 
durch unsachgemäßem oder falschem Gebrauch der Handschuhe auftre-
ten und wenn Benutzer nicht in Übereinstimmung mit den Anweisungen 
in dieser Gebrauchsanweisung handeln.

EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc

Erläuterung der Symbole

A = Strahlungskälte (0-4) 
B = Kontaktkälte (0-4) 
C = Wasserdichtigkeit (0-1)

EN407:2004

abcdef

B = Kontaktwärme (0-4) 
C = Konvektionswärme (0-4) 
D = Strahlungswärme (0-4) 
E = Kleine Tropfen von geschmolzenem Metall (0-4) 
F = Große Mengen von geschmolzenem Metall (0-4)

A = Abriebfestigkeit (0-4) 
B = Schnittfestigkeit (0-5) 
C = Reißfestigkeit (0-4) 
D = Perforationswiderstand (0-4) 
E = Schnittfestigkeit (gemäß EN ISO 13977 (A bis F) 
F = Schlagfestigkeit (optional) (P=Passed/Bestanden)

EN 388:2016

-

vztahuje pouze na celou nepoškozenou rukavici. 

Kontrola
-

Pokyny ke skladování

Testovací orgán

(0493), Technologiepark 7, 9052 Zwijnaarde, Belgie

CS

Výrobce
OXXA Safety Gloves, PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Nizozemsko 

-

EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc
C = Propustnost vody (0-1)

EN407:2004

abcdef

Ochrana proti teplu

E = Malé kapky roztaveného kovu (0-4) 
F = Velké kapky roztaveného kovu (0-4)

 

EN 388:2016
Kuna tera muutub lõikekatse ajal nüriks, on Coupi katse 
ainult orienteeruv ning TDM näitab tegelikku kaitset. Kinda 
isolatsiooniomadused võivad kaduda, kui vee läbitungivus 
taset 1 ei saavutata. 

Kui vaja on suuremat sõrmeotsatundlikkust, näiteks 
TIG-keevitamisel, soovitatakse B-tüüpi keevituskindaid 
kooskõlas standardiga EN 12477:2001+A1:2005. A-tüüpi 
keevituskindaid soovitatakse teiste keevitusmeetoditega.
Praegu ei ole kindamaterjalide UV-kiirguse läbitungivuse 
tuvastamiseks katsemeetodit, kuid keevituskinnaste praegune 
struktureerimismeetod ei võimalda tavaliselt UV-kiirte 
läbitungivust.
Töö iseloomust tingitult ei ole keevitussüsteemides võimalik 
kaitsta kõiki komponente otsese kokkupuute eest. Kinnas 
koosneb kahest või rohkemast kihist. See ei pruugi tingimata 
tähendada, et omaduste tase kehtib väliskihi kohta. Kahest 
või enamast kihist kinnaste korral kehtib omaduste tase ainult 
täiesti tervetele kinnastele. 
Samuti ei tohi kindaid kasutada lahtise tulega töötamisel, kui 
tulemus on standardi EN 407:2004 kategoorias A 1 või 2.

Kontrollimine
Kontrollige enne iga kasutamist visuaalselt, ega kindal ei ole 
nähtavaid kahjustusi või defekte, näiteks auke, rebendeid, 
defekte või värvimuutusi. Kahtluse korral tuleb kindad alati 
hävitada ja asendada uutega.

Kasutatud kindad võivad olla saastunud nakkusliku või muude 
ohtlike ainetega. Kinnaste puhastamisel tuleb alati järgida 
kohalikke eeskirju. Äraviskamine ja põletamine on lubatud 
ainult kontrollitud tingimustes.

Ladustamisjuhised
Kindaid tuleb hoida puhtas, jahedas ja kuivas kohas ilma neile 
survet avaldamata, originaalpakendis. Ärge hoidke kindaid 
otsese päikesevalguse käes. Kontrollige, ega pakend ja 
kindad ei ole transpordi ajal kahjustada saanud.

Puhastamine
Kindaid ei tohi pesta. Lisateabe saamiseks selle kohta 
pöörduge tootja poole. 

Kinnaste märgistus
Kinnastel või pakendil olev märgistus sisaldab kinnaste 
jälitamiseks vajalikke andmeid: toote number / ostutellimuse 
number / tootmiskuupäev.

Katseasutus

Technologiepark 7, 9052 Zwijnaarde, Belgia

Vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni koopia leiate pakendi taga oleva
veebilingi kaudu.

ET  KASUTUSJUHEND

Tootja
OXXA Safety Gloves, PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Holland 

Lisateabe saamiseks selle kohta pöörduge tootja poole.
Nagu kõigi isikukaitsevahendite puhul, ei kaitse ükski toode kõigi 
riskide eest. Enne töö alustamist tutvuge alati oma riskianalüüsiga. 
Tootja ei vastuta kahju eest, mis tekib kinnaste väärkasutamist ning 
kasutusjuhendi eiramisest. 

EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc

Sümbolite seletus

Kaitse külma eest
A = kiirgus külm (0-4) 
B = kontaktkülm (0-4) 
C = veekindlus (0-1) 

EN407:2004

abcdef

Kaitse kuumuse eest
A = süttivus (0-4) 
B = kontaktkuumus (0-4) 
C = konvektiivkuumus (0-4) 
D = kiirguskuumus (0-4) 
E = väikesed sulametalli tilgad (0-4) 
F = suur kogus sulametalli (0-4)

Kaitse mehaaniliste ohtude eest
A = hõõrdumiskindlus (0-4) 
B = lõikekindlus (0-5) 
C = rebenemiskindlus (0-4) 
D = läbitorkekindlus (0-4) 
E = lõikekindlus (vastavalt standardile  
     EN ISO 13977 (A kuni F) 
F = löögikindlus (valikuline) (P = läbitud)

EN 388:2016
-

-

-

-

EL
EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc
EN407:2004

abcdef

 

EN 388:2016

EN 12477:2001+A1:2005, sunt recomandate în cazul în care 

recomandate pentru alte procese de sudare.

standardul EN 407:2004

-

-

-

Technologiepark 7, 9052 Zwijnaarde, Belgia

web de pe spatele ambalajului.

RO  

-

-

EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc

A = Frig radiant (0-4) 
B = Frig de contact (0-4) 

EN407:2004

abcdef
E = Stropi mici de metal topit (0-4) 
F = Stropi mari de metal topit (0-4)

      (de la A la F) 

EN12477:2001+A1:2005
Type A = voor laswerkzaamheden op hoge temperatuur (MIG/MAG)
Type B = voor laswerkzaamheden op lage temperatuur (TIG)

EN12477:2001+A1:2005
Type A = for use during welding work at high temperature (MIG/MAG)
Type B = for use during welding work at low temperature (TIG)

EN12477:2001+A1:2005
Type A = pour usage pendant le soudage à haute température (MIG/MAG)
Type B = pour usage pendant le soudage à basse température (TIG)

EN12477:2001+A1:2005
Typ A = Für Schweißarbeiten bei hohen Temperaturen (MIG/MAG)
Typ B = Für Schweißarbeiten bei niedrigen Temperaturen (TIG)

HRN EN12477:2001+A1:2005
Tip A = za upotrebu tijekom zavarivanja pri visokim temperaturama (MIG/MAG)
Tip B = za upotrebu tijekom zavarivanja pri niskim temperaturama (TIG)

EN12477:2001+A1:2005

EN12477:2001+A1:2005
Type A = anvendes ved svejsearbejde ved høj temperatur (MIG/MAG)
Type B = anvendes ved svejsearbejde ved lav temperatur (TIG) EN12477:2001+A1:2005

Tüüp A = kasutamiseks kõrge temperatuuriga keevitustöödel (MIG/MAG)
Tüüp B = kasutamiseks madala temperatuuriga keevitustöödel (TIG)

EN12477:2001+A1:2005
A-tyyppi = hitsaustyöhön korkeissa lämpötiloissa (MIG/MAG)
B-tyyppi = hitsaustyöhön matalissa lämpötiloissa (TIG)

EN12477:2001+A1:2005

                  (MIG/MAG)

EN12477:2001+A1:2005

             (MIG/MAG)
EN12477:2001+A1:2005

W
W
W
.O
XXA-SAFETY.CO

M

OXXA Safety Gloves
P.O. Box 80, 3200 AB Spijkenisse

The Netherlands
info@

oxxa-safety.com

EN 420:2003+A1:2009 EN 420:2003+A1:2009

EN 420:2003+A1:2009 EN 420:2003+A1:2009

EN 420:2003+A1:2009 EN 420:2003+A1:2009

EN 420:2003+A1:2009 EN 420:2003+A1:2009

EN 420:2003+A1:2009 EN 420:2003+A1:2009

- -

la exterior.   

Nämä käsineet on suunniteltu suojaamaan käsiä tai käsien osia mekaanisilta vaaroilta. Ne täyttävät henkilönsuojaimia 

 
Älä käytä näitä käsineitä käsitellessäsi kemiallisia aineita. Käsineitä ei saa käyttää käytettäessä sahalaitaisia veitsiä, 
tai jos niillä on mahdollisuus takertua liikkuviin koneenosiin, kun repäisylujuus on suuri. Niitä ei myöskään saa käyttää 
työskenteltäessä avoliekillä, kun EN 407:2004  standardin A-kohdan mukainen taso on 1 tai 2. Suojaustaso pätee vain siihen 
käsineen osaan, missä nahka tai päällyste on ulkopuolella.   

Tietojemme mukaan nämä käsineet eivät sisällä allergiaa aiheuttavia komponentteja. Jotkin käsineet saattavat kuitenkin 
sisältää komponentteja (kuten lateksia), joiden tiedetään aiheuttavan yliherkkyyttä henkilöille, jotka ovat allergisia tai herkisty-
neitä lateksille. Allergisen reaktion ilmaantuessa ota välittömästi yhteyttä lääkäriin.

-

-

Disse handsker er beregnet til at beskytte hænderne eller dele af hænderne mod mekaniske risici. De overholder EU-regule-

for disse handsker. 
 
Anvend ikke disse handsker ved arbejde med kemiske produkter. Handskerne må ikke anvendes ved arbejde med savtakke-
de knive, og når der er risiko for, at de kan blive grebet af dele i bevægelse, hvis de har en stor rivemodstand. De må heller 
ikke anvendes ved arbejde med åben ild, hvis resultatet er 1 eller 2 under A i EN 407:2004. Beskyttelsesniveauet gælder kun, 
hvor læderet eller belægningen er placeret på ydersiden.   

Så vidt vides indeholder disse handsker ikke komponenter, der kan forårsage allergier. Visse handsker kan imidlertid indehol-
de komponenter (som f.eks. latex), der er kendte for at kunne forårsage allergier hos personer med latexallergi og personer, 
der kan være følsommer over for latex.  Kontakt straks en læge, hvis der skulle opstå en allergisk reaktion.

Need kindad on mõeldud käte või nende osade kaitseks mehaaniliste ohtude eest. Kindad vastavad Euroopa Määrus 

standarditele.
 
Ärge kasutage neid kindaid keemiliste toodetega töötamise ajal. Kindaid ei tohi kasutada töötamisel hambuliste servade või 
nugadega, kui on olemas oht, et kindad võivad liikuvate osade vahele jääda, kui kindad on väga rebenemiskindlad. Samuti ei 
tohi kindaid kasutada lahtise tulega töötamisel, kui tulemus on standardi EN 407:2004 kategoorias A 1 või 2. Kaitsetasemed 
kehtivad ainult osal, kus nahk või pinnakate asub väljaspool.   

Teadaolevalt ei sisalda need kindad allergiat tekitavaid komponente. Teatud kindad võivad siiski sisaldada komponente (nt 
lateks), mille kohta on teada, et need võivad tekitada allergiat inimestel, kellel on lateksi suhtes allergia või ülitundlikkus. 
Allergilise reaktsiooni tekkimisel pöörduge kohe arsti poole.

pitanju osobne zaštitne opreme te i s europskim normama koje se odnose na ove rukavice. 
 
Nemojte koristiti ove rukavice kad radite s kemijskim proizvodima. Rukavice se ne smiju koristiti kad radite s nazubljenim 

smiju koristiti kada radite s otvorenim plamenom ako je rezultat 1 ili 2 pod A norme HRN EN 407:2004. Razine zaštite 

 

Ces gants sont destinés à vous protéger les mains ou parties de mains contre les risques mécaniques. Ils sont conformes 

européennes auxquelles ces gants sont soumis. 

N’utilisez pas ces gants pour travailler avec des produits chimiques. Ces gants ne peuvent pas être utilisés pour travailler 
avec des couteaux dentelés et, s’ils présentent une grande résistance au déchirement, lorsqu’il existe un risque de coince-

de 1 ou 2 inférieur à A de la norme EN 407:2004. Les niveaux de protection ne s’appliquent qu’à la partie du gant couverte 
de cuir et de revêtement.   
Au meilleur de nos connaissances, ces gants ne contiennent pas de composants allergènes. Certains gants pourraient 
cependant contenir des composants (comme du latex) connus pour provoquer des réactions chez les personnes présentant 
une allergie ou une sensibilité au latex.  En cas de réaction allergique, consultez immédiatement un médecin.

Diese Handschuhe wurden entwickelt, um die Hände oder Teile der Hände vor mechanischen Gefahren zu schützen. Sie 

diesen Handschuh geltenden europäischen Normen. 
 
Diese Handschuhe nicht bei der Arbeit mit chemischen Produkten tragen. Diese Handschuhe dürfen nicht getragen werden, 
wenn mit gezahnten Messerzähnen gearbeitet wird oder wenn die Möglichkeit besteht, dass sie bei großer Reißfestigkeit von 
beweglichen Teilen erfasst werden. Sie dürfen auch nicht bei der Arbeit mit einer offenen Flamme verwendet werden, wenn 
laut Norm EN 407:2004 A das Ergebnis 1 oder 2 ist. Schutzgrade gelten nur für den Teil, an dem sich das Leder oder die 

Soweit wir wissen, enthalten diese Handschuhe keine allergieauslösenden Materialien. Bestimmte Handschuhe können 
jedoch solche Stoffe enthalten (wie Latex), von denen bekannt ist, dass sie Allergien bei sensiblen Personen und Personen 
mit einer Latexallergie auslösen.  Wenden Sie sich umgehend an einen Arzt, wenn eine allergische Reaktion auftritt.

These gloves were designed to protect hands or parts of hands against mechanical risks. They comply with European 

standards that apply to these gloves.
 
Do not use these gloves when working with chemical products. The gloves may not be used when working with serrated 
teeth of knives and when there is a probability that they are grabbed by moving parts when they have a large tear 

standard. Protection levels only apply to the part where the leather or the coating is located on the outside.   

As far as we know, these gloves do not contain components that could cause allergies. Certain gloves could, however, 
contain components (such as latex) of which it is known that they could cause allergies with persons who have a latex 
allergy and persons who could be sensitive to it.  If an allergic reaction should occur, immediately contact a doctor.

Deze handschoenen zijn ontworpen om de handen of delen van de handen te beschermen tegen mechanische risico’s. Ze 

tevens aan de Europese normen die op deze handschoenen van toepassing zijn.
Gebruik deze handschoenen niet bij chemische producten. De handschoenen mogen niet gebruikt worden bij het werken 
met gekartelde tanden van messen en wanneer de kans bestaat dat ze gegrepen worden door bewegende delen als ze 
beschikken over een hoge scheurweerstand. Ook mogen ze niet gebruikt worden bij het werken met open vuur wanneer de 
uitslag 1 of 2 is onder A van de EN 407:2004 norm. Beschermingsniveaus gelden alleen voor het gedeelte waar het leder of 
de coating aan de buitenzijde zich bevindt. 

Voor zover bekend bevatten deze handschoenen geen bestanddelen die allergieën op kunnen wekken. Bepaalde 
handschoenen kunnen echter bestanddelen bevatten (zoals latex) waarvan gekend is dat ze eventueel allergieën kunnen 
veroorzaken bij personen met een latex allergie en personen die er gevoelig voor zijn. Indien er een allergische reactie op 
zou treden, neem dan direct contact op met een arts.



EN 388:2016

-

-
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EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc

Simbolu skaidrojums

B = kontakta aukstums (0–4) 

EN407:2004

abcdef

B = kontakta karstums (0–4) 
C = konvekcijas siltums (0–4) 
D = siltumizstarošana (0–4) 

 
       EN ISO 13977 (A–F) 

EN 388:2016
I og med at bladet blir sløvt under skjæretesten, vil Coup-tes-
ten kun gi en indikasjon mens TDM viser den faktiske 
beskyttelsen. Hansken kan miste sine isolerende evner hvis 
nivå 1 oppnås for vanngjennomtrenging. 

Sveisehansker av type B i samsvar med EN 12477:2001
-

følsomhet, f.eks. ved TIG-sveising. Type A-hansker anbefales 
for andre sveiseprosesser.

å oppdage UV-gjennomtrenging av hanskematerialer, men 
den nåværende metode for å strukturere sveisehansker vil 
vanligvis ikke tillate UV-gjennomtrenging.
- Av driftsgrunner er det ikke mulig å beskytte alle 
sveisesystemkomponenter mot direkte kontakt. Hansker 

prestasjonsnivået gjelder det ytre laget. For hansker laget av 

den er helt intakt. 
De får heller ikke brukes når det jobbes med en åpen 

EN 407:2004-standarden.

Sjekk
Sjekk alltid hanskene før hver bruk og se etter visuelle skader 
og defekter, som hull, revner, feil eller misfarging. Hvis du er i 
tvil må hanskene kastes og erstattes med nye.

Brukte hansker kan være forurenset med smittsomme eller 
andre farlige stoffer. Når de behandles må alltid lokale 
forskrifter følges. Kasting og brenning er kun tillatt under 
kontrollerte forhold.

Oppbevaringsinstruksjoner
Hanskene må lagres i originalemballasjen på et rent, kjølig og 
tørt sted, der de ikke utsettes for press. Ikke utsett hanskene 
for direkte sollys. Pass på at emballasjen og hanskene ikke 
skades under transport.

Rengjøring
Disse hanskene kan ikke vaskes. For mer informasjon om 
dette, vennligst kontakt produsenten. 

Merking i hansken
Etiketten i hanskene eller emballasjen inneholder nødvendig 
informasjon for hanskenes sporbarhet: Enhetsnummer/
produksjonsnummer/produksjonsdato.

Testinstans

Technologiepark 7, 9052 Zwijnaarde, Belgia

Samsvarserklæring
For en kopi av samsvarserklæringen, se internettadresse 
på baksiden av emballasjen.

NO  BRUKSANVISNING

Produsent
OXXA Safety Gloves, PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Nederland 

For mer informasjon, vennligst kontakt produsenten.
Som for alt annet PVU kan heller ikke dette produktet beskytte deg mot 
alle farer. Konsulter alltid risikoanalysen din før du påbegynner arbeidet. 
Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for noen skade, uansett av 
hvilken form, som skyldes uriktig eller feilaktig bruk av hanskene, og hvis 
brukerne ikke følger instruksjonene i denne bruksanvisningen.

EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc

Forklaring av symboler

Vernehansker mot kulde
A = Strålekulde (0-4) 
B = Kontaktkulde (0-4) 
C = Vanntetthet (0-1)

EN407:2004

abcdef

Vernehansker mot termiske risikoer (varme 
og/eller ild)
A = Antennelighet (0-4) 
B = Kontaktvarme (0-4) 
C = Konveksjonsvarme (0-4) 
D = Strålevarme (0-4) 
E = Små dråper smeltet metall (0-4) 
F = Store mengder smeltet metall (0-4)

Vernehansker mot mekaniske farer
A = Skureresistans (0-4) 
B = Kuttresistans (0-5) 
C = Revneresistans (0-4) 
D = Perforeringsresistans (0-4) 
E = Kuttresistans (i henhold til EN ISO 13977 (A til F) 
F = Støtresistans (tilvalgsmulighet) (P=Passed)

EN 388:2016

o teste Coup é apenas uma indicação ao passo que a 
TDM demonstra a proteção efetiva. A luva pode perder as 

As luvas tipo B para soldadura em conformidade com a 
-

ria uma elevada sensibilidade nas pontas dos dedos, como 
por exemplo na soldadura TIG. As luvas tipo A para soldadura 
são recomendadas para outros processos de soldadura.

para detetar a penetração de raios U.V. nos materiais de 
luvas, mas o método atual de estruturação de luvas para 
soldadura normalmente não permite a entrada de raios UV.

de soldadura protejam todos os componentes do contacto 
direto. As luvas consistem em duas ou mais camadas. Isto 

se apliquem à camada exterior. No caso das luvas com duas 

luva completa. 
Não podem também ser usadas ao trabalhar com chama 
direta se o resultado for 1 ou 2 sob A da norma EN 407:2004.

como buracos, rasgos, defeitos e descoloração. Em caso de 

As luvas usadas podem estar contaminadas com substâncias 
perigosas ou outras que se possam transmitir ou propagar. 
Ao descartar estas luvas, siga as regulamentações localmen-
te vigentes. A colocação no lixo e a incineração apenas são 
permitidas em condições controladas.

As luvas têm de ser armazenadas num local limpo, fresco 
e seco, sem compressão e na embalagem original. Não 

Limpeza
Estas luvas não podem ser lavadas. Para mais informações, 
contacte o fabricante. 

Marcas nas luvas

Agência responsável pelos testes

Technologiepark 7, 9052 Zwijnaarde,Bélgica

PT  INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

Fabricante

Para mais informações, contacte o fabricante.
Como sucede com todos os equipamentos de proteção pessoal, este 
produto não consegue proteger de todos os riscos. Consulte sempre a 

ser responsabilizado por quaisquer danos, em qualquer forma, no caso 
de utilização indevida ou incorreta das luvas e se os utilizadores não 
agirem em conformidade com as instruções do manual de utilização.

EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc

Proteção do frio
A = Frio por convecção (0-4) 
B = Frio por contacto (0-4) 

EN407:2004

abcdef

Proteção contra o calor

B = Calor por contacto (0-4) 
C = Calor convectivo (0-4) 
D = Calor por radiação (0-4) 
E = Pequenos respingos de metal fundido (0-4) 
F = Grande pulverização de metal fundido (0-4)

Proteção contra riscos mecânicos
A = Resistência à abrasão (0-4) 
B = Resistência ao corte (Coup test) (0-5) 
C = Resistência ao rasgo (0-4) 
D = Resistência à perfuração (0-4) 
E = Resistência ao corte (cf. EN ISO 13977 (A a F) 
F = Resistência ao impacto (opcional) (P = Passou)

EN 388:2016
V kolikor rezilo med preskusom rezanja otopi, je preizkus 
Coupe samo prikaz, medtem ko preizkus TDM prikazuje 

Rokavice za varjenje tipa B, v skladu z EN 12477:2001+A1:2005, 

konicah, npr. pri varjenju TIG. Rokavice za varjenje tipa A, so 

Ta trenutek ni na voljo testne metode za odkrivanje penetracije 

-
rovati vseh komponent pred neposrednim stikom. Rokavice 

za popolnoma nepoškodovano rokavico. 
Prav tako se ne smejo uporabljati pri delu z odprtim ognjem, 

Pregled
Rokavice pred vsako uporabo preglejte za vidne poškodbe 
ali napake, kot so luknje, raztrganine, pomanjkljivosti in 

in zamenjati.

ali drugimi nevarnimi snovmi. Pri rokovanju z njimi vedno 

dovoljeno samo pod nadzorovanimi pogoji.

Navodila za shranjevanje

hladni in suhi lokaciji, kjer niso stisnjene. Rokavic ne 

o tem se obrnite na proizvajalca. 

Oznaka rokavic

datum proizvodnje.

Testna agencija
Te rokavice je potrdil naslednji organ: Centexbel (0493), 
Technologiepark 7, 9052 Zwijnaarde, Belgija

Izjava o skladnosti
Za kopijo Izjave o skladnosti poglejte spletno povezavo na 

SL  NAVODILA ZA UPORABO

Proizvajalec
OXXA Safety Gloves, PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Nizozemska 

Kot velja za vso osebno varovalno opremo, vas tudi ta izdelek nikoli 

preverite svojo analizo tveganja. Proizvajalec ne odgovarja za škodo 
v kakršni koli obliki, ki nastane v primeru neustrezne ali nepravilne 
uporabe rokavic in kadar uporabniki ne ravnajo v skladu z navodili v tem 

EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc

Razlaga simbolov

A = Izsevani mraz (0–4) 
B = Kontaktni mraz (0–4) 
C = Vodotesnost (0–1)

EN407:2004

abcdef

A = Vnetljivost (0–4) 
B = Kontaktna toplota (0–4) 
C = Konvekcijska toplota (0–4) 
D = Izsevana toplota (0–4) 
E = Majhne kapljice staljene kovine (0–4) 

A = Odpornost proti obrabi (0–4) 
B = Odpornost proti urezu (0–5) 
C = Odpornost proti pretrgu (0–4) 
D = Odpornost proti preluknjanju (0–4) 
E = Odpornost proti urezu (v skladu z EN ISO 13977 
      (A do F) 
F = Odpornost proti udarcem (opcijsko) (P=opravljeno)

SS-EN 388:2016
Med beaktande att bladet blir trubbigt under skärtestet, är 
skärmotståndstestet (Coup) endast en indikation medan TDM 
visar faktiskt skydd. Handsken kan förlora sina isolerande 
egenskaper om nivå 1 inte uppnås för vattenpenetrering. 

Typ B svetshandskar i enlighet med 
SS-EN 12477:2001+A1:2005 rekommenderas om en hög 

svetshandskar rekommenderas för andra svetsprocesser.
-

terials UV-penetrering, men den aktuella metoden för 
strukturerade svetshandskar kommer vanligen inte att tillåta 
UV-penetrering.
Av praktiska skäl, är det inte möjligt att på svetssystem 
skydda alla komponenter mot direkt kontakt. Handskar består 

prestandanivån gäller det yttersta lagret. För handskar gjorda 

intakta handsken. 
De får inte heller användas vid arbete med en öppen låga när 
resultatet är 1 eller 2 under A i standarden SS-EN 407:2004

Kontrollera
Före varje användning, kontrollera alltid om handskarna 
har synliga skador eller defekter, som hål, revor, fel och 
missfärgningar. Vid tvivel ska handskarna alltid förstöras 
och bytas ut.

Använda handskar kan vara förorenade med smittande eller 
på annat sätt skadliga ämnen. Följ alltid lokala föreskrifter 
när de kasseras. Dumpning och förbränning är endast tillåtna 
under kontrollerade förhållanden.

Förvaringsinstruktioner
Handskarna ska förvaras på en ren, sval och torr plats, i 
originalförpackningen utan att vara sammanpressade. 
Exponera inte handskarna för direkt solljus. Se till att 
förpackningen och handskarna inte skadas under transport.

Rengöring
Dessa handskar kan inte tvättas. För mer information om 
detta, rådgör med tillverkaren. 

Märkning handske
Etiketten i handskarna eller på förpackningen innehåller 
nödvändiga data för handskarnas spårbarhet: 
artikelnummer/P.O.-nummer/tillverkningsdatum.

Testinstitut

Technologiepark 7, 9052 Zwijnaarde, Belgien

Överensstämmelsedeklaration
För en kopia av Förklaringen om Överensstämmelse, 
se webblänken baktill på förpackningen.

SV  BRUKSANVISNING

Tillverkare
OXXA Safety Gloves, PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Nederländerna 

För mer information, kontakta tillverkaren.
Som med alla personlig skyddsutrustning, kan denna produkt aldrig 
skydda dig mot alla risker. Konsultera alltid din riskanalys innan du börjar 
arbeta. Tillverkaren kan inte hållas ansvarig för eventuell skada, oavsett 
form, vid missbruk eller felaktig användning av handskarna och när an-
vändare inte agerar i enlighet med anvisningarna i denna bruksanvisning.

EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc

Förklaring av symboler

Skydd mot kyla
A = Konvektionskyla (0-4) 
B = Kontaktkyla (0-4) 
C = Vattengenomträngning (0-1)

EN407:2004

abcdef

Skydd mot värme
A = Antändning (0-4) 
B = Kontaktvärme (0-4) 
C = Konvektionsvärme (0-4) 
D = Strålningsvärme (0-4) 
E = Små droppar smält metall (0-4) 
F = Stora mängder smält metall (0-4)

Skydd mot mekaniska risker
A = Slitstyrka (0-4) 
B = Skärmotstånd (0-5) 
C = Rivhållfasthet (0-4) 
D = Punkteringsmotstånd (0-4) 
E = Skärmotstånd (enligt SS-EN ISO 13977 (A till F) 
F = Stötskyddsegenskaper (tillval) (P = Godkänd)

EN 388:2016  

-

-

-

-

EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc
EN407:2004

abcdef

 

 

EN 388:2016

-

-

kitiems suvirinimo procesams.

prasiskverbimo.
-

Patikra

-

Laikymo instrukcijos

Valymas

/ pagaminimo data.

Technologiepark 7, 9052 Zwijnaarde, Belgija

Atitikties deklaracija

LT  NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Gamintojas
OXXA Safety Gloves, PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Nyderlandai 

-
-

EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc

A = spindulinis šaltis (0–4)

C = nepralaidumas vandeniui (0–1)

EN407:2004

abcdef

A = degumas (0–4)

F = dideli kiekiai išlydyto metalo (0–4)

Apsauga nuo mechaninio poveikio
A = atsparumas dilimui (0–4) 

C = atsparumas plyšimui (0–4)

 

EN 388:2016

-

Kontrola
-

Instrukcja przechowywania

miejscu, w oryginalnym opakowaniu; nie wolno ich niczym 

Czyszczenie

Technologiepark 7, 9052 Zwijnaarde, Belgia

opakowania.

PL

Producent
OXXA Safety Gloves, PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Holandia 

-
-

niezgodnie z zaleceniami zamieszczonymi w niniejszej instrukcji. 

EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc
EN407:2004

abcdef
       metalu (0-4) 

 
      (P = zaliczono)

EN 388:2016

Kontrola

-
ky ako diery, trhliny, porušené miesta alebo zmenu farby. 

-

Pokyny na skladovanie

mieste, nevystavené nadmernému tlaku a v pôvodnom obale. 
-

Skúšobný orgán

(0493), Technologiepark 7, 9052 Zwijnaarde, Belgicko

Vyhlásenie o zhode

uvedenej na zadnej strane obalu.

SK

Výrobca
OXXA Safety Gloves, PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Holandsko 

Podobne ako všetky ostatné ochranné prostriedky, ani tento produkt 

EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc

Vysvetlenie symbolov

Ochrana pred chladom

EN407:2004

abcdef

Ochrana pred teplom

C = vedené teplo (0 – 4) 

EN 388:2016 
Considerando que la cuchilla se despunta durante el ensayo 

puede perder sus propiedades aislantes si no se alcanza el 

Se recomienda usar guantes para soldadura de tipo B 
conformes con la norma EN 12477:2001+A1:2005 cuando se 
requiera una elevada sensibilidad al tacto, por ejemplo, para 

recomendados para otros procesos de soldadura.
Por ahora, no existe un método de ensayo para detectar la 

pero el método actual de diseño de guantes para soldadura 

Por motivos operativos, en los sistemas de soldadura, no es 
posible proteger todos los componentes frente al contacto 

quiere decir necesariamente que el nivel de prestaciones sea 
aplicable a la capa externa. Para los guantes compuestos de 

al guante intacto. 
Tampoco se pueden usar al trabajar con llamas abiertas 
cuando el resultado sea 1 o 2 en el ensayo A de la norma 
EN 407:2004.

Inspección
Inspeccione siempre los guantes antes de cada uso en 
busca de daños o defectos a la vista, como agujeros, roturas, 

siempre deben destruirse y sustituirse. Los guantes usados 
pueden estar contaminados con sustancias contagiosas o 

como residuos, cumpla siempre las normativas locales. El 

controladas.

Instrucciones de almacenamiento
Los guantes se deben almacenar en un lugar limpio, fresco y 
seco, sin comprimir y en su envase original. No se deben de-
jar los guantes expuestos a la luz solar directa. Procure que 
el envase y los guantes no se dañen durante los traslados.

Limpieza

respecto, consulte al fabricante. 

Marcación de guantes
La etiqueta de los guantes o del envase contiene todos los 

Agencia de ensayos
Estos guantes han sido homologados por: Centexbel (0493), 
Technologiepark 7, 9052 Zwijnaarde, Bélgica

Declaración de conformidad

vea el enlace Web, parte posterior del embalaje.

ES  INSTRUCCIONES DE USO

Fabricante

Como ocurre con todos los EPI, este producto no puede proteger de 

por los posibles daños, de cualquier tipo, en caso de un uso inadecuado 

las instrucciones de este manual. 

EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc

Explicación de los símbolos

Protección del frío

EN407:2004

abcdef

Protección contra el calor
A = Comportamiento a la llama (0-4)
B = Calor de contacto (0-4)
C = Calor convectivo (0-4)
D = Calor radiante (0-4)
E = Pequeñas salpicaduras de metal fundido (0-4)
F = Grandes masas de metal fundido (0-4)

Protección contra riesgos mecánicos

B = Resistencia al corte (0-5)
C = Resistencia al rasgado (0-4)

F = Resistencia al impacto (opcional) (P=Superado)

EN 388:2016

kaynak eldivenleri, TIG kaynak gibi yüksek parmak ucu 
-

-

Kontrol

-

-

-

Temizleme

Eldivenlerin üzerindeki etiket veya ambalaj, eldivenlerin 

9052 Zwijnaarde, Belçika

TR

Üretici
OXXA Safety Gloves, PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Hollanda

hasar için sorumlu tutulamaz.

EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc
C = Su geçirmezlik (0-1)

EN407:2004

abcdef

A = Alevlenebilirlik (0-4) 

F = Büyük miktarda eriyik metal (0-4)

EN 388:2016

EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc

EN407:2004

abcdef

EN 388:2016

folyamatokhoz javasoljuk.

-

Tárolási utasítások

nem sérült meg.

Tisztítás

Tesztelési ügynökség

Technologiepark 7, 9052 Zwijnaarde, Belgium

HU  IHASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

Gyártó
OXXA Safety Gloves, PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Hollandia 

-

EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc

A szimbólumok magyarázata

Hideg elleni védelem

B = kontakthidegség (0–4) 

EN407:2004

abcdef
E = megolvadt fém kis cseppekben (0–4) 

EN 388:2016

taglio, quest’ultimo costituisce soltanto un’indicazione 
mentre il TDM dimostra l’effettiva protezione. Il guanto può 
perdere le proprietà isolanti se non si raggiunge il livello 1 di 
penetrazione dell’acqua. 

Si raccomandano guanti da saldatura tipo B in conformità 
a EN 12477:2001+A1:2005 qualora si richieda un’elevata 
sensibilità al tatto, per es. saldatura TIG, I guanti da saldatura 
tipo A si raccomandano per altri processi di saldatura.
Attualmente, non sono disponibili metodi di prova per rilevare 
la penetrazione U.V. dei materiali dei guanti, sebbene l’odier-
no metodo di strutturare i guanti da saldatura non consenta 
normalmente la penetrazione di raggi U.V.
Per ragioni operative, ai sistemi di saldatura non è possibile 
salvaguardare il contatto diretto di tutti i componenti. I guanti 
sono formati da due o più strati. Ciò non implica necessaria-
mente che il livello di prestazioni si applichi allo strato esterno. 
Nei guanti formati da due o più strati, il livello di prestazioni si 
applica soltanto al guanto assolutamente intatto. 

con risultato 1 o 2 di A dello standard EN 407:2004

Controllo
Controllare sempre i guanti prima di ogni utilizzo accertando 

caso di dubbi, eliminare i guanti e sostituirli.

I guanti usati possono essere contaminati da sostanze 
contagiose o pericolose. Al momento di trattarli, attenersi 
sempre ai regolamenti locali. Discariche e inceneritori sono 
consentiti soltanto in condizioni controllate.

Istruzioni di stoccaggio
Conservare i guanti in un luogo pulito, fresco e asciutto, non 
compressi e nella confezione originale. Non esporre i guanti 
a radiazione solare diretta. Accertare che confezioni e guanti 
non siano stati danneggiati durante la spedizione.

Pulizia
Non si possono lavare i guanti. Per maggiori informazioni, 
rivolgersi al fabbricante. 

Marcatura dei guanti
L’etichetta nei guanti o nella confezione contiene i dati 
necessari alla tracciabilità dei guanti stessi: numero di 
articolo/numero di ordine d’acquisto/dati di produzione.

Agenzia incaricata dei test

Technologiepark 7, 9052 Zwijnaarde, Belgio

Dichiarazione di conformità
Per una copia della Dichiarazione di conformità ved. il link sul 
retro della confezione.

IT  ISTRUZIONI D’USO

Fabbricante
OXXA Safety Gloves, PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Paesi Bassi

Per maggiori informazioni, contattare il fabbricante.
Come tutti i DPI, questo prodotto non può proteggere da qualsiasi rischio. 
Consultare sempre l’analisi dei rischi prima di iniziare a operare. 
Il fabbricante non potrà essere ritenuto responsabile di eventuali danni, in 
qualsiasi forma, in caso di uso improprio o errato dei guanti e qualora gli 
utenti non agiscano secondo le istruzioni del presente manuale.

EN388:2016

abcdef

EN511:2006

abc

Spiegazione dei simboli

A = Freddo di radiazione (0-4) 
B = Freddo di contatto (0-4) 
C = Tenuta stagna (0-1)

EN407:2004

abcdef

B = Calore di contatto (0-4) 
C = Calore di convezione (0-4) 
D = Calore di radiazione (0-4) 
E = Goccioline di metallo fuso (0-4) 
F = Grandi quantità di metallo fuso (0-4)

A = Resistenza all’abrasione (0-4) 
B = Resistenza al taglio (0-5) 
C = Resistenza allo strappo (0-4) 
D = Resistenza alla perforazione (0-4) 
E = Resistenza al taglio (secondo EN ISO 13977  
       (da A a F) 
F = Resistenza all’impatto (optional) (P = Superata)

 

EN12477:2001+A1:2005

               esetén (MIG/MAG)

                esetén (TIG)

EN12477:2001+A1:2005
Tipo A = da utilizzare durante l’attività di saldatura a temperatura elevata 
              (MIG/MAG)
Tipo B = da utilizzare durante l’attività di saldatura a bassa temperatura 
              (TIG)

EN12477:2001+A1:2005
EN12477:2001+A1:2005

EN12477:2001+A1:2005
Type A = for bruk under sveisearbeid ved høye temperaturer (MIG/MAG)
Type B = for bruk under sveisearbeid ved lave temperaturer (TIG)

EN12477:2001+A1:2005

             temperaturze (MIG/MAG)

             temperaturze (TIG)

EN12477:2001+A1:2005
Tipo A = para utilização em trabalhos de soldadura a alta temperatura 
(MIG/MAG)
Tipo B = para utilização em trabalhos de soldadura a baixa temperatura 
(TIG)

EN12477:2001+A1:2005

EN12477:2001+A1:2005
Tip A = za uporabo med varjenjem pri visoki temperaturi (MIG/MAG)
Tip B = za uporabo med varjenjem pri nizki temperaturi (TIG)

EN12477:2001+A1:2005
Tipo A = para uso durante trabajos de soldadura a alta temperatura 
(MIG/MAG)
Tipo B = para uso durante trabajos de soldadura a baja temperatura (TIG)

SS-EN 12477:2001+A1:2005
Typ A = för användning vid svetsning vid hög temperatur (MIG/MAG)
Typ B = för användning vid svetsning vid låg temperatur (TIG)

EN12477:2001+A1:2005

EN 12477:2001+A1:2005 EN12477:2001+A1:2005

EN 420:2003+A1:2009 EN 420:2003+A1:2009

EN 420:2003+A1:2009 EN 420:2003+A1:2009

EN 420:2003+A1:2009 EN 420:2003+A1:2009

EN 420:2003+A1:2009 EN 420:2003+A1:2009

EN 420:2003+A1:2009 EN 420:2003+A1:2009

EN 420:2003+A1:2009 EN 420:2003+A1:2009

EN 420:2003+A1:2009 EN 420:2003+A1:2009

RU   

-

-
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Dessa handskar är avsedda att skydda händerna eller delar av händerna mot mekaniska risker. De uppfyller det 

handskar. 
 
Använd inte dessa handskar vid arbete med kemiska produkter. Handskarna får inte användas vid arbete med 

användas vid arbete med öppen eld när resultatet är 1 eller 2 under A i standarden SS-EN 407:2004. Skyddsnivåer gäller 

Såvitt vi vet, innehåller dessa handskar inte komponenter som kan orsaka allergier. Vissa handskar kan, dock, innehålla 
komponenter (som latex) för vilka det är känt att de kan orsaka allergier hos personer som har en latexallergi och perso-
ner som kan vara känsliga mot den.  Kontakta läkare omedelbart om en allergisk reaktion skulle uppstå.

uyumludur. 
 

-

-

 

kadar obstaja verjetnost, da se zataknejo v gibljive dele, v kolikor imajo visoko odpornost na trganje. Prav tako se ne smejo 

kjer je na zunanji strani usnje ali prevleka.   

aplicables a este tipo de guantes

tengan una elevada resistencia al desgarro. Tampoco se pueden usar al trabajar con llamas abiertas cuando el resultado sea 

Por lo que se sabe, estos guantes no contienen componentes que puedan provocar alergias. No obstante, algunos 

inmediatamente.

Estas luvas foram concebidas para proteger as mãos ou partes das mãos de riscos mecânicos. Estas devem estar confor-

 

Não podem também ser usadas ao trabalhar com fogo aberto se o resultado for 1 ou 2 sob A da norma EN 407:2004. Os 

Tanto quanto sabemos, estas luvas não contêm componentes que possam causar alergias. Algumas luvas, contudo, podem 

-

-

Disse hanskene ble designet for å beskytte hender eller deler av hender mot mekaniske farer. De oppfyller det europeiske 

disse hanskene. 
 
Ikke bruk disse hanskene når du jobber med kjemiske produkter. Hanskene får ikke brukes når det jobbes med sagtannede 

Så vidt vi vet inneholder ikke disse hanskene allergifremkallende komponenter. Visse hansker kan imidlertid inneholde 
komponenter (som lateks) som er kjent for å kunne fremkalle allergier hos personer med lateksallergi og personer som kan 
være sensitive overfor det.  Hvis en allergisk reaksjon skulle oppstå må lege umiddelbart fremkalles.

-

  

 

Questi guanti sono stati concepiti per proteggere le mani o parti delle medesime dai rischi meccanici. Sono conformi alla 

a tali guanti. 
 
Non utilizzare questi guanti per operare con prodotti chimici. Non utilizzare i guanti per operare con lame a denti stretti e 
qualora possano restare impigliati in parti mobili quando presentano un’elevata resistenza allo strappo. Non sono inoltre 

applicano soltanto alla parte in cui il cuoio o il rivestimento è situato all’esterno.   

Per quanto in nostra conoscenza, questi guanti non contengono componenti che possano causare allergie, sebbene alcuni 
possano tuttavia contenere componenti (come il lattice) noti in quanto causa di allergie in soggetti affetti da allergia al lattice o 
sensibili al medesimo.  In caso di reazione allergica contattare immediatamente un medico.


